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E£F 9:1

T F 9:1Xianzhi Yilisha jicoleyi ge xianzhi méntu lai, fenfu ta shuo, ni sha shangy
a0, shou na zhe ping gao you wing Jilie de la mo qu.
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T F 9:1And Elisha the prophet called one of the children of the prophets, and said
[unto him, Gird up thy loins, and take this box of oil in thine hand, and go to Ramothgilead:

& 9:1The prophet Elisha summoned a man from the company of the prophets and
said to him, "Tuck your cloak into your belt, take this flask of oil with you and go to Ramoth
Gilead.

£F9:2

T 9:2Dao le nali, yao xinzhdo ning shi de sanzi, Yuéshafa de érzi yé hu, shi ta co
ng tong liaé zhong qilai, dai ta jin yan mi de wazi,
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11 9:2And when thou comest thither, look out there Jehu the son of Jehoshaphat
the son of Nimshi, and go in, and make him arise up from among his brethren, and carry him
to an inner chamber;

T I 9:2When you get there, look for Jehu son of Jehoshaphat, the son of Nimshi. Goj
to him, get him away from his companions and take him into an inner room.

F£F9:3

+ 1 9:3Jiang ping |1 de gao yéu ddo zai ta toéu shang, shuo, Yehéhua raci shus, wo gf
ao ni zud Yiselie wang. shuo wan le, jiu kai meén taopao, buayao chiyan.
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T 1 9:3Then take the box of oil, and pour it on his head, and say, Thus saith the LORD,

| have anointed thee king over Israel. Then open the door, and flee, and tarry not.

T I 9:3Then take the flask and pour the oil on his head and declare, 'This is what the

LORD says: | anoint you king over Israel." Then open the door and run; don't delay!"
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T F 9:4Yashi na shaonian xianzhi weng Jilie de la mo qu le.
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+ | 9:4So the young man, even the young man the prophet, went to Ramothgilead.
+ [ 9:4So the young man, the prophet, went to Ramoth Gilead.

E£F 95

+ 1 9:5Dao le nali, kanjian zhong junzhang dou zuo zhe, jit shuo, jiang jan na, wo you
hua dui ni shus. yé2 hu shus, women zhongrén 1i, ni yao dui na y1 ge shuoé ne. huidg
shug, jiang jan ng, wo yao dui ni shua.
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T T 9:5And when he came, behold, the captains of the host were sitting; and he said,
| have an errand to thee, O captain. And Jehu said, Unto which of all us? And he said, To thee,
O captain.

T F 9:5When he arrived, he found the army officers sitting together. "I have af
message for you, commander," he said. "For which of us?" asked Jehu. "For you, commander,"
he replied.

£F 9:6

T 9:6Yé hu jiu qilai, jin le wazi, shaonian rén jiang gao ysu ddo zai ta tou shang, duj
1 ta shuo, Yehéhua Yiselie de shén raci shuo, wo gao ni zuo Yehéhua min Yiselie de wang.
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1+ 9:6And he arose, and went into the house; and he poured the oil on his head, and

said unto him, Thus saith the LORD God of Israel, | have anointed thee king over the people o

the LORD, even over Israel.




+ 1 9:6Jehu got up and went into the house. Then the prophet poured the oil on
Jehu's head and declared, "This is what the LORD, the God of Israel, says: 'l anoint you king
over the LORD'S people Israel.
E£F 97

+ 1 9:7Ni yao j1 sha ni zhurén ya ha de quan jia, wo hao zai yé xi bié shenshang]
shen wo purén zhong xianzhi hé Yehehua yiqie purén liixue de yuan.
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+ 1 9:7And thou shalt smite the house of Ahab thy master, that | may avenge the

blood of my servants the prophets, and the blood of all the servants of the LORD, at the handj
of Jezebel.

T F 9:7You are to destroy the house of Ahab your master, and | will avenge the blood
of my servants the prophets and the blood of all the LORD'S servants shed by Jezebel.

£ 9:8

T F 9:8Ya ha quan jia bi dou miewang, fan shi ya ha de nan ding, wualun shi kun zhf
u de, ziyou de, wo bi cong Yiselie zhong jiinchy,
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T I 9:8For the whole house of Ahab shall perish: and | will cut off from Ahab him that

pisseth against the wall, and him that is shut up and left in Israel:

I 9:8The whole house of Ahab will perish. | will cut off from Ahab every last male in{

Israel--slave or free.
ETF 9:9

+ 1 9:9Shi ya ha dejia xiang ni ba érzi Yéluoboan de jig, you xiang Yaxiyd érzi ba shj

a de jia.
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T 9:9And | will make the house of Ahab like the house of Jeroboam the son of
Nebat, and like the house of Baasha the son of Ahijah:

T F 9:91 will make the house of Ahab like the house of Jeroboam son of Nebat and
like the house of Baasha son of Ahijah.

£F 9:10

T 1 9:10Yé xi bié bl zai yé s1 lie tian [1 bei gou sus chi, wa rén zang man. shug
wan le, shaonian rén jiu kai mén taspdo le.
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I 9:10And the dogs shall eat Jezebel in the portion of Jezreel, and there shall be
none to bury her. And he opened the door, and fled.

1 9:10As for Jezebel, dogs will devour her on the plot of ground at Jezreel, and no
one will bury her."" Then he opened the door and ran.

ETF 9:11

+ 5 9:11Yé hu chalai, hui dao ta zhirén de chénpu nali, you yi rénwen ta shuo, pingj
an ma. zhe kuang wang de rén lai jian ni ysu shénme shi ne. huida shus, nimen ren dé na 1
én, ye zhidao ta shus shénme.
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+ F 9:11Then Jehu came forth to the servants of his lord: and one said unto him, Is all




well? wherefore came this mad fellow to thee? And he said unto them, Ye know the man, and
his communication.

+ F 9:11When Jehu went out to his fellow officers, one of them asked him, "Is
everything all right? Why did this madman come to you?" "You know the man and the sort of]
things he says," Jehu replied.

ET 9:12

1 9:12Tamen shug, zhe shi jia hug, ni jo shi di gaosu women. huida shug, ta ruc
I raci dui wo shuo. ta shuo, Yehéhud rici shus, wo gao ni zuo Yiselie wang.

R 912 ARATSE - TEAE Y | S URIRAIE. | EIES 0 [ R - [KIE
FRX AU ESLARM A EF) FRE B G, ] ]

TR 912 ARATSE: CURTE ! IEREVRIRAIIE . 7 AR AR R CHR AR A
KOAELMMEESGIR UGS, 7

TR 92 AT TIRATAGEN IR YRR by BB L ] BB (b vRdk, B
XHES: [RELREATINE. | ]

TR 912 AT “CIRATIFAFTEN, JREREURIRATIE L 7 HE P ERARA T AR
FegLEANUEIET . 7

912 AbATH: TREUAEEATE ! ESIRATUC ! | BRI U [hanitb itk A Rk B
FREEUL: AR NELES £,

912 L ks, REER. B Rabig e BAE R REB/RNUGBT]E.

TR 92 ABATYE: YR A URIRATE . b “bansttnbey . CERAAE L. B IR
PELLESIH E . "

T 1 9:12And they said, It is false; tell us now. And he said, Thus and thus spake he to
me, saying, Thus saith the LORD, | have anointed thee king over Israel.

T F 9:12"That's not true!" they said. "Tell us." Jehu said, "Here is what he told me:
'This is what the LORD says: | anoint you king over Israel."

ETF 9:13

K 9:13tamen jiu jimang ge jiang ziji de yifu pa zai shang céng tdijie, shi yé hu
zuo zal qi shang. tamen chu1 jiao, shug, yé hu zuo wang le.
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+ [ 9:13Then they hasted, and took every man his garment, and put it under him onj
the top of the stairs, and blew with trumpets, saying, Jehu is king.

T 9:13They hurried and took their cloaks and spread them under him on the bare
steps. Then they blew the trumpet and shouted, "Jehu is king!"

£TF 9:14

T F 9:14Zheyang, ning shi de sanzi, Yueshafa de érzi yé hu beipan Yuélan. xian shi
Yuélan hé Yiselie zhongrén yinwei Yalan wang ha xué de yuangu, bashou Jilie de la mo.
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1 9:14So Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi conspired against Joram.




(Now Joram had kept Ramothgilead, he and all Israel, because of Hazael king of Syria.
T 1 9:14So Jehu son of Jehoshaphat, the son of Nimshi, conspired against Joram.
(Now Joram and all Israel had been defending Ramoth Gilead against Hazael king of Aram,
E£TF 9:15

+ F 9:15Dan Yuelan wang hui dao yé s1 lig, yizhi yu Yalan wang ha xue ddzhang suf
o shou de shang. yé hu shuo, rudo hé nimen de yisi, jiu buréng rén tas cha chéng wang yé st
lie baoxin qu.
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T & 9:15But king Joram was returned to be healed in Jezreel of the wounds which the
Syrians had given him, when he fought with Hazael king of Syria.) And Jehu said, If it be your
minds, then let none go forth nor escape out of the city to go to tell it in Jezreel.

T F 9:15but King Joram had returned to Jezreel to recover from the wounds the
Arameans had inflicted on him in the battle with Hazael king of Aram.) Jehu said, "If this is the
way you feel, don't let anyone slip out of the city to go and tell the news in Jezreel."

EF 9:16
1 9116Yushi yé hu zuo che wang yé st lie qu, yinwei Yueldn bing wo zai nali. Yo




lude wang ya ha xié yijing xia qu kan wang ta.
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+ 1 9:16So Jehu rode in a chariot, and went to Jezreel; for Joram lay there. And
Ahaziah king of Judah was come down to see Joram.

+ [ 9:16Then he got into his chariot and rode to Jezreel, because Joram was resting
there and Ahaziah king of Judah had gone down to see him.

E£F 9:17

+ 1 9:17Ysu yi ge shou wang de rén zhan zai yé si lie de léu shang, kanjian yé hu
dai zhe yi qun rén ldi, jiu shuo, wo kanjian yi qun rén. Yuélan shuo, difayi ge qi md de qu
yingjie tamen, wen shug, pingan bu pingan.
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+ 1 9:17And there stood a watchman on the tower in Jezreel, and he spied the
company of Jehu as he came, and said, | see a company. And Joram said, Take an horseman,
and send to meet them, and let him say, Is it peace?

+ F 9:17When the lookout standing on the tower in Jezreel saw Jehu's troops
approaching, he called out, "l see some troops coming." "Get a horseman,"” Joram ordered.
"Send him to meet them and ask, 'Do you come in peace?"

E£F 9:18

+ 1 9:18Q1 md de jiu qu yingjie yé hu, shus, wang wen shug, pingan bu pingan. yé

hu shuo, pingan bu pingan yi ni hé gan. ni zhudn zai wd houtou ba. shou wang de rén yo

[u shuo, shizhe dao le tamen nali, que bu hui lai.
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+ 1 9:18So there went one on horseback to meet him, and said, Thus saith the king,
Is it peace? And Jehu said, What hast thou to do with peace? turn thee behind me. And the
watchman told, saying, The messenger came to them, but he cometh not again.




T I 9:18The horseman rode off to meet Jehu and said, "This is what the king says:
'Do you come in peace?'" "What do you have to do with peace?" Jehu replied. "Fall in behind
me." The lookout reported, "The messenger has reached them, but he isn't coming back."
E£TF 9:19

T F 9:19Wang you dafa yi ge gqi ma de qu. zhe rén dao le tamen nali, shus, wang we
n shuo, pingan bu pingan. yé hu shus, pingan bu pinganyi ni hé gan. ni zhuan zai wo hj
outou ba.
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+ 1 9:19Then he sent out a second on horseback, which came to them, and said, Thus
saith the king, Is it peace? And Jehu answered, What hast thou to do with peace? turn thee
behind me.

T F 9:19S0 the king sent out a second horseman. When he came to them he said,
"This is what the king says: 'Do you come in peace?'" Jehu replied, "What do you have to do
with peace? Fall in behind me."

£ 9:20

[+ 9:20Shéu wang de rén you shuo, ta dao le tamen nali, ye bu hui ldai. che gin dé shj




én meng, xiang ning shi de sanzi yé hu de gan fa.
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I 9:20And the watchman told, saying, He came even unto them, and cometh not
again: and the driving is like the driving of Jehu the son of Nimshi; for he driveth furiously.

+F 9:20The lookout reported, "He has reached them, but he isn't coming back
leither. The driving is like that of Jehu son of Nimshi--he drives like a madman.”
ET 9:21

T F 9:21Yuelan fenfu shuo, tao che. rén jiu gei ta tao che. Yiselie wang Yuélan hé Youd
a wang ya ha xie ge zuo ziji de ché cha qu yingjie yé hu, zai yé si lie rén na bai de tian
nali yujian ta.
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+ 1 9:21And Joram said, Make ready. And his chariot was made ready. And Joram
king of Israel and Ahaziah king of Judah went out, each in his chariot, and they went out
against Jehu, and met him in the portion of Naboth the Jezreelite.

T 9:21"Hitch up my chariot,” Joram ordered. And when it was hitched up, Joram
king of Israel and Ahaziah king of Judah rode out, each in his own chariot, to meet Jehu. They,
met him at the plot of ground that had belonged to Naboth the Jezreelite.

EF 9:22

11 9:22Yuélan jian yé hu jin shuog, yé hu a, pingan ma. yé hu shus, ni mugqin yé xi
biede yin xing xiéshu zheyang dug, yan néng pingan ne.

TR 9:22 A=—WHR L Biud 0 THRPRT, F2a? | BP0 TAAlF? AREESEHR G A
BATMMARRX A% . EHFLA? ]

N 9:22 Z22F WHR R, ik CHRS, CPng? 7 HEP U “ORBIRESRHR BRI R
ITMHARRXAZ, EAFZG? 7

T 9:22 ZfaZiEifl. (R | BB A [EBERSA TR WATENIEH IRE
SRHRE EIEAE A ARTIES, <G F2m? |
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1+ 9:22And it came to pass, when Joram saw Jehu, that he said, Is it peace, Jehu?
And he answered, What peace, so long as the whoredoms of thy mother Jezebel and her
witchcrafts are so many?

T 9:22When Joram saw Jehu he asked, "Have you come in peace, Jehu?" "How can]




there be peace," Jehu replied, "as long as all the idolatry and witchcraft of your mother
Jezebel abound?”

E£TF 9:23

T+ F 9:23Yuelan jiu zhudn che taspdo, dui ya ha xie shuo, ya ha xie a, fan le.
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+ F 9:23And Joram turned his hands, and fled, and said to Ahaziah, There is
treachery, O Ahaziah.

| 9:23Joram turned about and fled, calling out to Ahaziah, "Treachery, Ahaziah!"

£ 9:24

1 9:24Yé hu kai man le gong, she zhong Yueélan de ji bei, jian cong xin wo chuan chf
1, Yuélan jiu pu ddo zai che shang.
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T F 9:24And Jehu drew a bow with his full strength, and smote Jehoram between his
arms, and the arrow went out at his heart, and he sunk down in his chariot.

T I 9:24Then Jehu drew his bow and shot Joram between the shoulders. The arrow




pierced his heart and he slumped down in his chariot.
E£F 9:25

+F 9:25Y¢ hu dui tade junzhang bi jia shus, ni bd ta pao zai yé¢ si lie rén na badil
de tianjian. ni dang zhui xidng, ni wo yiténg zuo che gensui ta fu ya ha de shihou, Yehe
huda dui ya ha sus shuo de yuyan,

FN 9:25 B EEERY - [{EhEEkR, ZAERBIAZMAMHEE; /REAER; /7K
— [F AL ZE PR SR T B IR . KCPE TR R A AT R T, 1

N 9:25 BB EIE RN BidaEsk, ZAEREIAZEMHEBE, FRIEIDER
W2 B A SOOR TS B i, HRANHE B B 1 X e S T Y

TN 9:25 B A B TFEE R U [HEME AR ZAEEAK H B! ARG & —EERAE
L)) 2 £ ARG 5 THEE s 3250k U I Ui e S A FY) 3«

R 925 BR P EREERY:  YRECMIE TR, ZARMSIAZHOEE, I/ IRE
N E R BRBE AR A G i, XTI BT S

R 9:25 WERIRHASEE W 1 B A L FATH L, B RS, FonhEAAXR A Mk S
R, EFERIWE. BrRAEE, RER EERE, sk, BEXSE o

TN 9:25 BB HERKERE, M THGFIMAEZMZH, /REER. REKFEF., FHHAR
G HRANAETI S 2

TN 9:25 R XM E B B i "B A BRI A A RO H L. IRE1818, RER—FRBE
PR il SOOR I BN, HEATAER TS B 1 TS

T I 9:25Then said Jehu to Bidkar his captain, Take up, and cast him in the portion of

O

the field of Naboth the Jezreelite: for remember how that, when | and thou rode together|
after Ahab his father, the LORD laid this burden upon him;

T T 9:25Jehu said to Bidkar, his chariot officer, "Pick him up and throw him on the
field that belonged to Naboth the Jezreelite. Remember how you and | were riding together|
in chariots behind Ahab his father when the LORD made this prophecy about him:

E£F 9:26

T 1 9:26Shus, wo zuori kanjian na bdi de xue hé ta zhong zi de xue, wo bi zai zhe
kuai tian shang baoying ni.zhé shi Yehé¢hud shuo de, xianzai ni yao zhao zhe Yehéhua de
hug, ba ta pao zai zhe tianjian.
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11 9:26Surely | have seen yesterday the blood of Naboth, and the blood of his sons,
saith the LORD; and | will requite thee in this plat, saith the LORD. Now therefore take and]
cast him into the plat of ground, according to the word of the LORD.

T F 9:26'Yesterday | saw the blood of Naboth and the blood of his sons, declares the
LORD, and | will surely make you pay for it on this plot of ground, declares the LORD." Now|
then, pick him up and throw him on that plot, in accordance with the word of the LORD."

ETF 9:27

+ 1 9:27Y6éuda wang ya ha xie jian zhe guangjing, jiu céng yuan ting zhi lu taspao.,
yé¢ hu zhuigdn tg, shug, ba zhe rén ye sha zai che shang. dao le kaojinyi badi lian de ga Er pj
o shang ji shang le ta. ta tas dao Mijidug, jin si zai nali.
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T I 9:27But when Ahaziah the king of Judah saw this, he fled by the way of the
garden house. And Jehu followed after him, and said, Smite him also in the chariot. And they
did so at the going up to Gur, which is by Ibleam. And he fled to Megiddo, and died there.

T F 9:27When Ahaziah king of Judah saw what had happened, he fled up the road to
Beth Haggan. Jehu chased him, shouting, "Kill him too!" They wounded him in his chariot on

the way up to Gur near Ibleam, but he escaped to Megiddo and died there.
£T 9:28

+ K 9:28Tade chénpu yong che jiang tade shi shou song dao Yelusdleng, zang zai Daj
wei chéng ta ziji de funmu i, ya ta liezu tong zang.
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+ 1 9:28And his servants carried him in a chariot to Jerusalem, and buried him in his
sepulchre with his fathers in the city of David.
T 9:28His servants took him by chariot to Jerusalem and buried him with his fathers
in his tomb in the City of David.
£ 9:29
+ 1 9:29Ya ha xie¢ déngji zuo Yéuda wang de shihou, shi zal ya ha de érzi Yuélan

di shi yi nian.
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1 9:29And in the eleventh year of Joram the son of Ahab began Ahaziah to reign
over Judah.
+ 1 9:29(In the eleventh year of Joram son of Ahab, Ahaziah had become king of
Judah.)
£F 9:30
T 1 9:30Y¢é hu dao le y¢ si lie. yé xi bié tingjian jiu ca fen, shatsu, cong chuanghu I
1 wang wai guankan.
N 9:30 HE 72 7 HRHERA, ERUEHIUT I, wUAHBUEHMEIR, Fisk, ME T HRBEE.
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1 9:30And when Jehu was come to Jezreel, Jezebel heard of it; and she painted her|
face, and tired her head, and looked out at a window.
+ 1 9:30Then Jehu went to Jezreel. When Jezebel heard about it, she painted her|
leyes, arranged her hair and looked out of a window.
£ 9:31
+ 1 9:31Y¢ hu jin mén de shihou, yé xi bié shuo, sha zhurén de xinli a, pingan ma.
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+ 1 9:31And as Jehu entered in at the gate, she said, Had Zimri peace, who slew his
master?

+ 1 9:31As Jehu entered the gate, she asked, "Have you come in peace, Zimri, you

murderer of your master?”
EF 9:32

+ 1 9:32Y¢ hu tai tou xiang chuanghu guankan, shug, shui shuncong wo. ysu liang sgj

n ge tai jian cong chuanghu wang wai kan ta.
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1+ 1 9:32And he lifted up his face to the window, and said, Who is on my side? who?,
And there looked out to him two or three eunuchs.

+ I 9:32He looked up at the window and called out, "Who is on my side? Who?" Two
or three eunuchs looked down at him.

£ 9:33

T 1 9:33Y¢ hu shug, ba ta reng xia lai. tamen jiu bd ta réng xia lai. tade xue jian zai
giang shang hé ma shang. yushi ba ta jianta le.
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11 9:33And he said, Throw her down. So they threw her down: and some of her
blood was sprinkled on the wall, and on the horses: and he trode her under foot.

T F 9:33"Throw her down!" Jehu said. So they threw her down, and some of her
blood spattered the wall and the horses as they trampled her underfoot.

ET 9:34

T 1 9:34Y¢é hu jin qu, chi le hé le, fenfu shus, nimen bd zhe bei zhouzu de furén zgf
ng man le, yinwei ta shi wang de ntér.
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T F 9:34And when he was come in, he did eat and drink, and said, Go, see now this

cursed woman, and bury her: for she is a king's daughter.




T I 9:34)Jehu went in and ate and drank. "Take care of that cursed woman," he said,
"and bury her, for she was a king's daughter.”

E£T 9:35

+ F 9:35Tamen jiu qu zang man ta, zhi xan dé tade tou gua hé jigdo, bing shouzhdng.
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1 9:35And they went to bury her: but they found no more of her than the skull, and
the feet, and the palms of her hands.

| 9:35But when they went out to bury her, they found nothing except her skull, her
feet and her hands.

ETF 9:36

+ 1 9:36Tamen hui qu gaosu yé hy, yé hu shuo, zhe zhengying yan Yehéhua jie ta
purén ti si bi rén Yiliya sud shuo de hug, shug, zai yé s1 lie tianjian, gou bi chi yé xi bi
éde rou.
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1 9:36Wherefore they came again, and told him. And he said, This is the word of]
the LORD, which he spake by his servant Elijah the Tishbite, saying, In the portion of Jezreell
shall dogs eat the flesh of Jezebel:

T I 9:36They went back and told Jehu, who said, "This is the word of the LORD that
he spoke through his servant Elijah the Tishbite: On the plot of ground at Jezreel dogs will
devour Jezebel's flesh.

EF 9:37

T 9:37Yé xi biéde shi shou bl zai yé si lie tianjian ratong fenty, shenzhi rén bunj
éng shuo zhe shi yé xi bie.

TR 9:37 HEBERI M FARAE AR B p b BB s L Ae i b, ELE AR ¢ [iX2ERERl. ] |

N 9:37 HRWe R A T AR EAR BR BT A IR A A, DABAAREW: X HRGEH]. ~ 7

TN 9:37 FIT R ER H B SAE, A ANRHHALK. | ]

N 9:37 HRWER B 7w e AR HR B A1) HH [R) 4 [F) 648, —HEHERY, JoiEFHA R, BAE#NEG 1. 7

TN 9:37 FREBTHS AR 5 AT S AT AE OSBRI A -E NN T, U, RS 1E O B TR
HE L ACEMBTR AT AN OR, Y T

TN 9:37 K RAEHN S H . An ) 2 3R NG H5ERGE A

T 9:37 BRI A 7 AR A AE B A B R L an[F) s, HEECA AR KRR

T 9:37And the carcase of Jezebel shall be as dung upon the face of the field in the
portion of Jezreel; so that they shall not say, This is Jezebel.

T F 9:37Jezebel's body will be like refuse on the ground in the plot at Jezreel, so that
no one will be able to say, 'This is Jezebel."




